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 1er dimanche après la Pentecôte : de tous les Saints. 
 

 أول أحد بعد العنصرة 
  أحد جميع القديسين

 
 

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche: 9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 



 
 اللʴان

تʳارب اللʶان مʧ أقʶى الʳʱارب لأنّ الؔلʺة تʻقل ؗلّ الهȐʨ وعʛʲات اللʶان تفʸح عʧ عʛʲات الʻفʝ أبلغ  
إفʸاح. لʚلʥ مʧَ عʦʸ لʶانه عʧ الʜلّة ؗان إنʶانًا ؗاملاً. قال القʝǽʙّ الʛسʨل ǽعقʨب في رسالʱه الʳامعة: 

 ʛʵʱفȄو ʛʽصغ ʨʹان عʶالل»  ʝّنʙي ȑʚان الʶا اللʻجُعل في أعʹائ ...ʦالإث ʦان نار، عالʶا... الل ً̋ ʤّعʱم
) «ʦʻمه جهʛʹن وتʨؔة الʛم دائʛʹȄؗلّه و ʦʶʳ٦- ٥: ٣ال.(  

أدنى مʛاتʖ الʶلʨك الإحʳام عʧ الأذȐ. «إنّ ؗلّ ؗلʺة ʢّǼالة يʱؔلʦّ بها الʻاس سʨف ǽعʨʢن عʻها حʶاǼًا يʨم  
). وقʙ تʨؔن الؔلʺة خʙشًا لʢهارة الʶʺع أو ٣٧- ٣٦: ʥ١٢ تʙُان» (مɦّى الʙيʧ لأنȞǼ ʥّلامʥ تʛّʰُر وȞȃلام

  ʟّأو تقل ʙأو إثارة حق ʘȄʨتل ʛʽالغ ʙʻها أوّلاً، وعʰاحʸل ʦّه سʚاء. والؔلʺة هʛʱة أو افʺʽʺعة أو نʺʶحة للʛج
  كʽان. 

أنّها لا تʙȄʜ الإنʶان مʕʶول عʧ ؗلّ ؗلʺة يʰّ̡ها فإنّه لا ǽغالي أبʙًا بʧʽ اللفʤة والعقل فʢُɦاǼقه م ا أمʻȞها وؗ
 .ʧʽʱفʷًا على الhȞʶʻم ʖن القلʨȞǽ ر ماʙعلى ق (انʶوالل ʖالقل) هȄʛء في أصغʛʺا. والʯًʽه شʽعل  

ضʛورة الʱلاحʦ بʧʽ الʰاʧʡ والʤاهʛ تʷʻئ سهʛًا على الؔلʺة الʺقʨلة هʴǼ ʨقʽقʱه صʨْن رائع للʽʴاة الʛوحّ̔ة.  
ʧʴلا نفع له. ون ȑʚب الؔلام الʚؔال ʖها ما   إلى جانʽف ʝʽؗلّ شيء ول ʧم ʗغʛف ʝنف ʧه عʽفʛʱله للʨنق

  ʛʽا غʻّاس لأنʻفي آذان ال ʙجʨة مّ̒ا في أن نʰة رغʛثʛʲال ʗؗان ʥلʚول ،ʗه في تأمّل صامʤفʴʱه لʰʽʢʱʶت
  مʨجʨديʧ في أعʻʻʽا. فُ̒لقي الألفاȍ لʯلاّ نʨاجه واقعًا داخلĎ̔ا خالً̔ا. 

 ًǼاʰؔاءة انʛعلى الق ʦالعال َّʖؔأن ان ʙعȃلة  وʽاه وسʻʽʢاعيّ، أعʺʱاصل الاجʨʱعلى وسائل ال ʜّؗر ʦّا ثĎ̔ʴʢا س
معʛفة ولʦ نفʱح له سʽʰل اكʷʱاف الʻفʝ ومhʴّة الʴقʽقة الʱي تʵلʟّ، فʸار علʻʽا أن نغȑʚّ فʹʨله، 
لّ وسائل الإعلام والاتʸّال ؗلʺات  والفʹʨل ثʛثʛة داخلّ̔ة بʙون تعʛʽʰ. فʛʷʴنا في الʴʸف والʖʱؔ وؗ

  Ǽاʡلة. 
 ʚلة، بل أن  ولʽʹاز فʳǽم الإʜʱأن نل Ȍفق ʝʽا لʻʽه. فؔان علʛʽهʤʱورة لʛض ʘيʙʴال ʦفي العال ʗʺʸا ؗان ال

  نʱعهʙّ أوقاتًا نʛّʺʱس فʽها على الʗʺʸ لʯلاّ تʻʱاثʛ الʻفʝ في العʙم.
 ʨها فʽان فʶتقي الإنʛي يʱال Ȑʛʰؔة الʻʽȞʶال ʥة، تلʻʽȞʶقًا إلى الȄʛʡ تʨȞʶوا الʛفة آثʨّʸʱʺهّاد والʜة  الʨهʷق ال

.ɳّ أفؔار ʦا في العالʨا أرسلʨقʢذا نȂه. وʙوح ɳّ ʦّؔلʱي ʦهȃّإلى ر ʧʽّ̒ʯʺʢʺلاء الʕس هʨوالانفعال. في نف  
 
 
  



 الʙʠوȁارȂات:
  

  ): ʰامǺʥاللʥʲ ال –( للقʻامة 
 ʧَِا مʻَِقɦَؔي تُع الآلام/ فʽَا حʽاتʻَا وقʰِامʻَɦا ǽا رَبُّ  انʙʴرتَ مʧَ العلǽ ʨا مʧِّ̒ʴʱ/ وقʰلʗَ الʙفʧَ ذا الʲلاثةِ الأǽام/ لِ

.ʥَل ʙُʳʺال 
 ʥʻʴǻʗع القʻʸʱع):  –( لǺاʙال ʥʲاللǺ  

  ʥʽف الʱته ʦهȃان. وʨة وأرجʛʽفʛʰؗ ʦفي ؗل العال ʧيʚال ʥائʙماء شهʙلة بȃʛʶʱم ʥʱʶʽʻؗ ح الإله، انʽʶʺايها ال
ه رأفʥʱ لʷعʥʰ وامʻح الʶلامة لʺʙيʥʱʻ، وهʖ لʻفʨسʻا الʛحʺ  ة العʤʺى. صارخةً، وجِّ

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 
Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه مʥِʻ أشʛق شʺʝ العʙل الʺʽʶح إلهʻا، فʴلَّ اللعʻة  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 
  القʹʗاق: 

الʺʨȞʶنة ؗʺقʙمات الʽʰʢعة الʷهʙاء اللاʶǼي اللاهʨت. فʢʰلʰاتهʦ  ايها الʛب الʰارȏ ؗل الʵلʽقة، لʥ تقʛب 
 ووسائل والʙة الإله، احفǼ Ȏالʶلامة الʱامة ǽ ،ʥʱʶʽʻؗا جȄʜل الʛحʺة.

 
  

Tropaire de la Résurrection, ton 8: 
Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, / Tu as accepté d'être enseveli trois 
jours / pour nous libérer des passions ; // notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, 
gloire à Toi. 
 
Tropaire de Tous les Saints, ton 4: 
Parée du sang de tes martyrs du monde entier comme de pourpre et de lin, / ton 
Église te clame par leur intercession, ô Christ Dieu : / Étends ta compassion sur tes 
fidèles ; / accorde la paix à ton peuple // et à nos âmes la grande miséricorde. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 



Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 

 
 الʙسالة

  ، عجيب هو الله في قديسيه
  . في المجامع باركوا الله 

 2:12- 33:11رسالة القديس بولس الرسول إلى العبرانيين فصل من 
وسـدوّا أفواه الأسود، يا إخوة ان القديسين أجمعين بالإيمان قهروا الممالك وعملـوا البرّ ونالوا المواعد 

وأطفأوا حدة النار ونجوا من حد السيف وتقوّوا من ضعف وصاروا أشـداء في الحرب وكسروا معسكرات 
الأجانب. وأخذت نساء أمواتهن بالقيامة. وعُذبّ آخـرون بتوتير الأعضاء والضرب، ولم يقبلوا بالنجـاة 

والقيود ايضا والسجن، ورُجموا ونشُروا وامتحُنـوا  ليحصلوا على قيامة أفضل. وآخرون ذاقوا الهزء والجلد 
وماتوا بحـد السيف، وساحوا في جلود غنم ومعزٍ وهم مُعـوَزون مُضايَقون مَجـهودون، ولم يكن العالـم 

تائهين في البراري والجبال والمغاور وكهوف الأرض. فهؤلاء كلـهم، مشهوداً لهم   لهم، فكانوامستحقا 
المـوعد لأن الله سبـق فنظر لنا شيئا أفضل أن لا يَكْمُـلوا بدوننا. فنحـن أيضا اذ يُحدِق بنا   بالإيمان، لم ينالوا

مثل هـذه السحابة من الشهود فلنلُْقِ عنا كل ثـقلٍ والخطيئةَ المحيطةَ بسهولة بنا، ولنسابق بالصبر في الجهاد  
  الذي أمامنا، ناظرين الى رئيـس الإيمان ومكمّله يسوع. 

  
L'épître 

 
Priez et rendez grâce / au Seigneur notre Dieu. 

v. Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 
Le Seigneur est admirable dans ses saints, c'est lui le Dieu d'Israël.  

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Hébreux 

(Hb XI,33-XII,2) 
Frères, c'est par la foi que les saints vainquirent des royaumes, exercèrent la 
justice, obtinrent des promesses, fermèrent la gueule des lions, éteignirent la 
puissance du feu, échappèrent au tranchant de l'épée, guérirent de leurs maladies, 
furent vaillants à la guerre, mirent en fuite des armées étrangères. Certains 
ressucitèrent pour des femmes leur enfant mort ; d'autres furent livrés aux 
tourments, et n'acceptèrent point de délivrance, afin d'obtenir une meilleure 
résurrection ; d'autres subirent les moqueries et le fouet, les chaînes et la prison ; ils 
furent lapidés, sciés, torturés, ils moururent tués par l'épée, ils allèrent çà et là vêtus 
de peaux de brebis et de peaux de chèvres, dénués de tout, persécutés, maltraités, 



eux dont le monde n'était pas digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans 
les cavernes et les antres de la terre. Tous ceux-là, à la foi desquels il a été rendu 
témoignage, n'ont pas obtenu ce qui leur était promis, Dieu ayant en vue quelque 
chose de meilleur pour nous, afin qu'ils ne parvinssent pas sans nous à la 
perfection. Nous donc aussi, puisque nous sommes environnés d'une si grande nuée 
de témoins, rejetons tout fardeau, et d'abord le péché qui nous entrave si 
facilement, et courons avec persévérance l'épreuve qui nous est proposée, ayant les 
regards sur Jésus, qui est à l'origine de notre foi et qui la mène à son ultime 
perfection. 

 

 الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶىفʯم   ʙʻʵʮلي الʻʱالإن  

 30-27:19و37و33- 32:10
الʻاس أعʛʱف انا Ǽه قـʙام أبي الȑʚ في الʶʺاوات. ومʧ يʛؔʻُني  قال الʛب لʱلامʚʽه: ؗـل مǽ ʧعʛʱف بي قʙّام 

مʻي فلا ʴʱʶǽقʻي، ومʧ أحʖ  أكʛʲ قʙام الʻاس أُنʛؔه انا قʙام أبي الȑʚ في الʶʺاوات. مʧ أحـʖَّ أǼًا او أمًا 
ʻا ؗل شـيء وتʰعʻاك، فʺا أكʛʲابʻا او بʱʻا  ʛؗت ʙق ʧʴذا نʨس وقال له: هـʛـʢǼ ي. فأجابʻقʴʱʶǽ ي فلاʻذا  م

 ʦؔإن ʦؔل لʨاق Șʴع: الʨـʶǽ ʦا؟ فقال لـهʻن لʨȞǽʦʱأن   ʛـʷʰال ʧابـ ʝى جلʱم ،ʙيـʙـʳʱـل الʽني في جـʨʺـʱعʰت ʧيـʚال
ل مʧ   أنʦʱعلى ʛؗسي مʙʳه، تʳـلʨʶن  اǽʹا على اثʻي عʛؗ ʛʷسʽا تʙيʻـʨن أسʰاȋ اسʛائʽل الاثʻـي عʛʷ. وؗ

ʛأة او أولادا او حقʨلا مʧ اجل اسʺي يـأخʚ مʯة ضعف وʛȄث تʛك بʨʽتـا او إخʨة او أخـʨات او أǼًا او أمًا او امـ
.ʧʽن أوّلʨنʨȞǽ ونʛوآخِـ ʧȄʛِن آخʨنʨȞǽ نʨل ʛʽʲون أَوَّ  الʽʴاة الأبǽʙة. وؗ

  
L’Evangile 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
(Mt X,32-33,37-38, XIX,27-30) 

En ce temps-là, Jésus déclara : « En vérité, je vous le dis, quiconque me confessera 
devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est dans les cieux ; 
mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon 
Père qui est dans les cieux. Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix sur la 
terre ; je ne suis pas venu apporter la paix, mais le glaive. Car je suis venu mettre la 
division entre l'homme et son père, entre la fille et sa mère, entre la belle-fille et sa 
belle-mère ; et l'homme aura pour ennemis les gens de sa maison. » Pierre, prenant 
alors la parole, lui dit : « Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi ; qu'en 
sera-t-il pour nous ? » Jésus leur répondit : « Je vous le dis en vérité, quand le Fils 
de l'homme, au renouvellement de toutes choses, sera assis sur le trône de sa gloire, 
vous qui m'avez suivi, vous serez de même assis sur douze trônes, et vous jugerez 



les douze tribus d'Israël. Et quiconque aura quitté, à cause de mon nom, ses frères, 
ou ses sœurs, ou son père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses enfants, ou ses terres, 
ou ses maisons, recevra le centuple, et héritera la vie éternelle. Plusieurs des 
premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les premiers. » 
 

  ذʙؕانّ̒ات
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع  

 .  ابʛاهʦʽ هʽا ʝ عʙʰ الله الʶابȘلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  ؗلʨʱم هʽا وأولادها  -
  .  ʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده الʽاس الفȄʛحلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف وعائلʱها رȃى الفȄʛح -
ʦ ألʺا عʙʰ الʨʻر، سʺʙ  ʛʽ الله الʶابȘ رقادهʽس عʨ h لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف فادȑ الʰʶع وعائلʱه  -

    الʰʶع، نʨال الʰʶع.
 

  مدارس الأحد 
علم أحباءنا تلاميذ مدرسة الأحد والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت، وان  ◌ُ ن

الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  المعلمات والمعلمين سوف يباشرون 
 التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل مع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. 

 

Écoles du Dimanche 
Nous vous informons, chers amis, élèves de l'école du dimanche et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 

  
 
  

 Teen Soyo -عات الشبيبة اإجتم
 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

ً عبر الإنترنيت، للإ حلقاتنا الدراسيةإجتماعاتنا ولإنضمام إلى ن يرغبون باسنة، والذي  تصال بالسيدة أسبوعيا
  1303 975 514ج للحصول على المعلومات اللازمة على الرقم التالي:  غادة الحا

 
Rencontres des Jeunes - Teen Soyo 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent nous rejoindre à nos 
séminaires hebdomadaires en ligne, de contacter Mme Ghada El Hajj au: 
 514 975 1303 

  



  اللغة العربية ة رس مد
والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت،  علم أحباءنا تلاميذ مدرسة اللغة العربية◌ُ ن

وان المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  
 ع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل م 

 

École de la langue Arabe 
Nous informons, chers amis, élèves de l'école de la langue arabe et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 
 
 

 باقة شكر وتقدير 
كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة 

للكنيسة في  نتبرعو يالكنيسة ودعمها، وخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
  .هذه الفترة العصيبة

 
Message de remercîment et de gratitude 

Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes 
et appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en 
particulier ceux qui ont fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les 
ont diffusés via Facebook, ainsi que ceux qui ont fait des contributions monétaires 
à l'église en cette période difficile. 


